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اللجنة التحضيرية للمحكمة الجنائية الدولية 
ـــات  الفريـق العـامل المعـني بـالقواعد الإجرائيـة وقواعـد الإثب

المتصلة بالباب ٤ من النظام الأساسي 
نيويورك 

١٦-٢٦ شباط/فبراير ١٩٩٩ 
٢٦ تموز/يوليه – ١٣ آب/أغسطس ١٩٩٩ 

– ١٧ كانون الأول/ديسمبر ١٩٩٩      ٢٩ تشرين الثاني/نوفمبر 
ورقة مناقشة مقدمة من المنسق    

الباب ٤ – تنظيم المحكمة وتكوينها    
ـــل في  القواعـد المتصلـة بالقـاضي المفـرد ونشـر قـرارات المحكمـة ولغـات العم
المحكمـة وخدمـات الترجمـة التحريريـة والترجمـــة الشــفوية والإجــراء المنطبــق 

على وثائق المحكمة    
المادة ٣٩    

  القاضي المفرد 
كلمـا قـررت الدائـرة التمهيديـة أن تسـمي قاضيـا مفـردا وفقـا للفقــرة ٢ ب ��٢ مــن  - ١
المـادة ٣٩ تقـوم بذلـك علـى أسـاس معايـير موضوعيـة تكـون قـد وُضعـت مـــن قبــل. ويعتمــد 
القاضي المسمى القرارات المناسبة بشأن المسائل التي لا ينـص النظـام الأساسـي وهـذه القواعـد 

صراحة على أن تبت فيها الدائرة بكامل هيئتها. 
يجوز للدائرة التمهيدية أن تقرر، من تلقاء نفسها أو بناء علـى طلـب أحـد الأطـراف،  - ٢

عند الاقتضاء، إحالة مهام القاضي المفرد إلى الدائرة بكامل هيئتها. 
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المادة ٥٠    
  نشر قرارات المحكمة 

لأغراض الفقرة ١ من المادة ٥٠، تعتبر القرارات التالية على أا تحل مسائل أساسية:  - ١
جميع قرارات شعبة الاستئناف؛  (أ)

جميع قرارات المحكمة بشأن ولايتها القضائية أو فيما يتصل بمقبولية قضيـة مـا  (ب)
عملا بالمواد ١٧ و ١٨ و ١٩ و ٢٠؛ 

جميع قرارات الدائـرة الابتدائيـة بشـأن الإدانـة وتسـليط العقوبـة والتعويضـات  (ج)
للضحايا عملا بالمواد ٧٤ و ٧٥ و ٧٦؛ 

جميع قرارات الدائرة التمهيدية عملا بالفقرة ٣ (د) من المادة ٥٧؛  (د)
  (١)… (هـ)

ـــات الرسميــة للمحكمــة مــتى  يجـوز للرئاسـة أن تقـرر نشـر قـرارات أخـرى بجميـع اللغ - ٢
كانت هذه القرارات م مسـائل رئيسـية تتصـل بتفسـير النظـام الأساسـي أو تنفيـذه أو تتصـل 

بمسألة رئيسية من مسائل المصلحة العامة. 
  

  لغات العمل في المحكمة(٢) 
لأغـراض الفقـرة ٢ مـن المـادة ٥٠، تـأذن الرئاسـة باسـتخدام إحـدى اللغـــات الرسميــة  - ١

للمحكمة كلغة عمل في الحالتين التاليتين: 
متى كانت أغلبية الأطراف في القضية المعروضة على المحكمة تفهم تلك اللغـة  (أ)

وتتكلمها وطلب ذلك أي مشارك في الإجراءات(٣)؛ 
أو متى طلب ذلك المدعي العام أو الدفاع.  (ب)

يجـوز للرئاسـة أن تـأذن باسـتخدام إحـدى اللغـات الرسميـة للمحكمـة كلغـــة عمــل إذا  - ٢
اعتبرت أن تلك اللغة تزيد من فعالية الإجراءات. 

 __________
يجوز أن تكون محتويات هذه القائمة موضوع مفاوضات أخرى.   (١)

ـــى أن تبـــذل المحكمـــة  لتيســير تطبيــق هــذه القــاعدة، قــد يلــزم إدراج قــاعدة في لائحــة المحكمــة تنــص عل (٢)
قصاراها لكفالة إلمام واحد على الأقل من قضاة الدائرة التي تنظر في القضيـــة باللغــة الرسميــة المســتخدمة 

كلغة عمل في قضية بعينها.  
أشير إلى أن هذه العبارات قد تكون عامة أكثر مما ينبغي.   (٣)
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  خدمات الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية 
ترتـب المحكمـة لخدمـات الترجمـة التحريريـة والترجمـة الشـفوية اللازمـــة لكفالــة تنفيــذ 

التزاماا بموجب النظام الأساسي وهذه القواعد. 
  

  الإجراء المنطبق على نشر وثائق المحكمة 
تكفل المحكمة أن تحترم كل وثيقة يجب نشرها وفقـا للنظـام الأساسـي وهـذه القواعـد 

واجب حماية سرية الإجراءات وأمن الضحايا والشهود. 


